
OMRON Corporation

Thank you for purchasing this OMRON product. 
Before operating the product, read this manual throughly to 
acquire sufficient knowledge of the product to use it safely and 
correctly. Keep this manual close at hand and use for reference 
during operation.

Vielen Dank für den Kauf dieses OMRON Produktes.
Bevor Sie diesen Zähler in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte 
gründlich diese Bedienungsanleitung, damit Sie sich mit dem 
Produkt ausreichend vertaut machen können. Nehmen Sie diese 
Betriebsanleitung zur Hand, wenn Sie mit dem Gerät arbeiten.

Nous vous remercions d'avoir fait l'acguisition de ce produit 
OMRON. Avant de mettre en oeuvre le produit, veuillez lire ce 
manuel afin d'acquérir une connaissance suffisante pour l'utiliser 
corectement et en toute sécurité.
Garder ce manuel à portêe de main lors des operations.

Bedienungsanleitung
Manuel d'instructions

INSTRUCTION MANUAL

Karasuma Nanajo, Shimogyo-ku Kyoto 600, Japan

EN

DE

FR

Operating power: 100 to 240 VAC +10,-15% 50/60Hz, 6.5VA max (H7HP–A, –C8)
                             12 to 24VDC, 0.6W max (H7HP–AD, –C8D)
External power supply :12VDC 50mA max (H7HP–A, –C8)
Operting ambient temperature: -10 to 55℃
Operting ambient humidity: 35 to 85%
Installation category: II
Pollution degree: 2
Altitude : 2000m max.
Recommended fuse:T1A, 250VAC, Time-lag, Low-breaking capacity

Precautions for correct use

Nomenclature
① Reset Key
     Resets the present value but cannot be activated while key protection is in operation.
② Key Protection Indicator
③ DIP switch:   See Note 1
     Changes enabled by turning power OFF / ON.
④ Label for DIP switch ( provided )
⑤ Label for indicating measurement units ( provided )
Note 1 : When selector switch ③ are changed, count value turns to 0.
Note 2 : When time range selector switch is set to "99999.9h", decimal point flashes every second 
              when start input is ON.

 

COUNTER
TOTAL
TIMEModel H7HP

POWER
SOURCE

COUNTING

ON

OFF
0 to2s5ms0 to 90ms200ms

CPU error Press  RST  key 
or

Power off and on again Memory error

Product characteristic

Connections

Dimensions
⑥  Water Resistant Rubber Packing ( provided ) ( Material: NBR )
      Mounting direction is as shown ( left )
⑦  Flush Mounting Adapto ( provided )
⑧  Finger Protection Cover ( provided ) 
⑨  Panel Cutout dimensions

4031389-8B (Side-A)
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H7HP-AD, H7HP-C8D

NPN mode PNP mode 
1 - 5 Key protection input

2 - 5 Reset input

3 - 5 
UP count input for totaliser
( start input for time counter )

5 - 6 Operating power

H7HP-A, H7HP-C8

2 - 6 

3 - 6 

NPN mode PNP mode 
1 - 7 Key protection input

2 - 7 Reset input

3 - 7 

7 - 8 External power supply (DC12V)

2 - 8 

3 - 8 

5 - 6 Operating power

DOWN count input for totaliser
( start input for time counter )4 - 5 4 - 6 

＊ 

＊ 

3 - 7 3 - 8 

UP count input for totaliser
( start input for time counter )

DOWN count input for totaliser
( start input for time counter )

＊ 

＊ 

H7HP-AD, H7HP-C8D
NPN Modus PNP Modus 

1 - 5 Eingang Tastaturverriegelung
2 - 5 Reset-Eingang

3 - 5 
Aufwärtszähleingang des
Summenzählers ( Starteingang
des Betriebsstundenzählers )

5 - 6 Arbeitsspannung

H7HP-A, H7HP-C8

2 - 6 

3 - 6 

NPN Modus PNP Modus 
1 - 7 Eingang Tastaturverriegelung

2 - 7 Reset-Eingang

3 - 7 

7 - 8 Sensor power Geberspannungsversorgung(DC12V)

2 - 8 

3 - 8 

5 - 6 Arbeitsspannung

Abwärtszähleingang des
Summenzählers ( Toreingang
des Betreibsstundenzählers )

4 - 5 4 - 6 

＊ 

＊ 

3 - 7 3 - 8 

Aufwärtszähleingang des
Summenzählers ( Starteingang
des Betriebsstundenzählers )
Abwärtszähleingang des
Summenzählers ( Toreingang
des Betreibsstundenzählers )

＊ 

＊ 

H7HP-AD, H7HP-C8D
Mode NPN Mode PNP 

Mode NPN Mode PNP 

1 - 5 Entrée de validation de la protection de touches
2 - 5 Entrée de remise à zéro

3 - 5 
Entrée de comptage
incrémental ( entrée de départ
pour le compteur de temps )

5 - 6 Tension d'alimentation

H7HP-A, H7HP-C8

2 - 6 

3 - 6 

1 - 7 Entrée de validation de la protection de touches
2 - 7 Entrée de remise à zéro 

3 - 7 

7 - 8 Alimentation pour capteur (DC12V)

2 - 8 

3 - 8 

5 - 6 Tension d'alimentation

Entrée de comptage
décrémental ( entrée porte
pour le compteur de temps )

4 - 5 4 - 6 

＊ 

＊ 

3 - 7 3 - 8 

Entrée de comptage
incrémental ( entrée de départ
pour le compteur de temps )
Entrée de comptage
décrémental ( entrée porte
pour le compteur de temps )

＊ 

＊ 

No count    Unstable            Count              Unstable   No count 

Display                            Meaning                                  Recovery

Safety PrecautionsEN
Key to Warning Symbols

Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, is likely to
result in minor or moderate injury or property damage. Read this manual 
carefully before using the product. 

Warning Symbols

Do not touch the terminals while power is being supplied. 
Doing so many occasionally result in minor injury due to electric shock.
Do not touch the terminals at least within 60 seconds, after turning the power OFF. 
Doing so many occasionally result in minor injury due to electric shock.
Do not use the product where subject to flammable or explosive gas. 
Otherwise, minor injury from explosion may occasionally occur.

Do not allow pieces of metal, wire clippings, or fine metallic shavings or filings from 
installation to enter the product. 
Doing so many occasionally result in electric shock, fire, or malfunction.

Never disassemble, modify or repair the product or touch any of the internal parts. 
Minor electric shock, fire, or malfunction may occasionally occur.

Tighten the terminal screws at the specified torque.
Loose screws may occasionally result in fire. 

CAUTION

CAUTION

Conformance to Safety Standard
1) Temporary Overvoltage which occurring on the primary circuit should not more than over 
    below voltage. 
    Please confirm the voltage by means of the product’s supply voltage.
    Short-term:  1200V+ (Supply voltage)
    Long-term:    250V+ (Supply voltage)
2) To install a recommended fuse for this product according to the instruction manual is necessary.
3) About analog-input

 Please input rated voltage or current according to the input type of the product.
 Please do not use the product for measurement of the circuit applicabl to the Measurement 

    Category ,  and .
 Please do not use the product to measure energized objects which voltage values exceed 

    30Vrms or 60VDC.
4) If the product is used in a manner not specified by the manufacturer, the protection provided 
    by the product may be impaired.
5) To conform to EN/IEC standards

 For model H7HP-A, -C8, input and output terminals have basic insulation from power supply 
    terminals. Connect the input and output terminals to any device that has no live parts that are 
    accessible. The connection of input and output terminals must have basic insulation for 240VAC 
    for any device.

 For model H7HP-AD, -C8D, input terminals have no insulation from power supply terminals. The 
    power supply terminals and the input terminals shall be supplied from a SELV source in 
    accordance with IEC 1010-1 Annex H. SELV (separated extra-low voltage) source is a power 
    supply having double or reinforced insulation between the primary and the secondary circuit and 
    having output voltage of 30Vr.m.s. max. and 42.4V peak max. or 60V DC max.

 Refer to the  datasheet for the H7HP for cable selection and other conditions for compliance 
    with EMC standards.

 This is a class A product. In residential areas it may cause radio interference, in which case 
    the user may be required to take adequate meansures to reduce interference.
6) UL508 and CAN/CSA-C22.2 No.14-10 certification conditions

 Power supply 100 to 240VAC types
                    Ambient temperature 30℃                 Single mounting

 Power supply 12 to 24VDC types
                    Ambient temperature 40℃                 Single mounting

Precautions for Safety UseEN

Betriebsspannung: 100 bis 240VAC +10 -15% 50/60Hz, 6,5VA max. (H7HP–A, –C8)
                               12 bis 24VDC, 0,6W max. (H7HP–AD, –C8D)
Externe Stromversorgung : 12VDC 50mA max. (H7HP–A, –C8)
Betriebsumgebungstemperatur:  -10 bis 55ºC
Betriebsumgebungsfeuchtigkeit: 35 bis 85%
Installationsklasse: II
Verschmutzungsgrad: 2
Höhe: max. 2.000m
Empfohlene Sicherung: T1A, 250VAC, Träge, niedrige Abschaltkapazität

Vorsichtsmaßnahmen zum korrekten Gebrauch

Bezeichnungen der Teile
① Reset-Taste
     Zurücksetzen des aktuellen Zählwertes.Bei aktivierter Tastaturverriegelung ist Betätigen der 
     Reset-Taste ohne Funktion.
② Tastaturverriegelungsanzeige
③ DIP-Schalter - siehe Bemerkung:   Siehe Anmerkung 1
     Änderungen sind erst nach einmaligen Aus-und wieder Einschalten aktiviert. 
④ Beschriftung des Dip-Schalters ( vorgesehen )
⑤ Beschriftungsfeld für die ausgewählten Messgeräte ( vorgesehen )
     Anmerkung 1: Wenn der Wahlschalter ③ oder geändert wird, wird der Zählerstand auf
                            0 zurückgesetzt.
     Anmerkung 2: Sobald der Wahlschalter des Zeitraums auf "99999,9h" gesetzt ist, blinkt der 
                             Dezimalpunkt im Sekundentakt, wenn die Starteingabe EIN geschaltet ist.

Netz

Zählung

Ein

Aus 0 bis 2s5ms0 bis 90ms200ms

CPU Fehler Drücken der Taste RST  
oder 

Spannung AUS-und wieder EIN-Schalten Speicher Fehler

Technische Daten

Anschlußanordnung

Abmessungen
⑥ Wasserfeste Gummiverpackung ( Zubehör ) (Material: NBR )
    Befestingungsrichtung wie gezeigt ( links )
⑦ Adapter für Frontplatteneinbau (Zubehör)
⑧ Klemmenabdeckung (Zubehör)
⑨ Frontplattenausschnitt

Vorsichtsmaßnahmen für eine sichere VerwendungDE

DE

DE

DE

DE

DE

Nein    Unsicher                   Ja              Unsicher    Nein 

Anzeige                          Bedeutung                                    Behebung

SicherheitsmaßnahmenDE
Erklärung der Warnsymbole

Warnsymbole

Berühren Sie die Klemmen nicht, wenn Strom zugeführt wird.
Ansonsten kann es gelegentlich zu leichten Verletzungen durch Stromschlag kommen.
Die Klemmen mindestens 60 Sekunden lang nicht berühren, nachdem die 
Stromversorgung ausgeschaltet wurde.
Ansonsten kann es gelegentlich zu leichten Verletzungen durch Stromschlag kommen.
Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe von brennbaren oder explosiven Gasen.
Ansonsten können gelegentlich kleinere Verletzungen durch Explosionen auftreten.
Zerlegen, verändern, reparieren und berühren Sie keine inneren Teile.
Es können gelegentlich ein leichter elektrischer Schlag, Brand und Fehlfunktionen auftreten.

Ziehen Sie die Klemmen bei einem festgelegten Drehmoment an.
Lockere Schrauben können gelegentlich zu Feuer führen. 

VORSICHT

VORSICHT

Konformität mit Sicherheitsstandard

Weist auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, die wenn sie nicht 
vermieden wird, wahrscheinlich zu einer leichten oder mittelschweren 
Verletzung oder zu Sachschäden führt. Lesen Sie vor dem Gebrauch 
dieses Produkts dieses Handbuch sorgfältig durch. 

Lassen Sie keine Metallteile, Drahtabschnitte oder feine Metallspäne sowie 
Feilspäne der Installation in das Produkt gelangen.
Ansonsten kann es gelegentlich zu einem elektrischen Schlag, Feuer oder 
Fehlfunktionen kommen.

1) Temporäre Überspannung im Primärkreislauf sollte nicht mehr als die unten angegebene 
Spannung sein.
Bitte bestätigen Sie die Spannung mittels der Produktversorgungsspannung.
Kurzfristig:  1200V + (Versorgungsspannung)
Langfristig:   250V + (Versorgungsspannung)

2) Um eine empfohlene Sicherung für dieses Produkt zu installieren, muss nach der 
Bedienungsanleitung vorgegangen werden.

3) Infos zum Analog-Eingang
Bitte geben Sie die Eingangsnennspannung oder den Strom gemäß des Eingabetyps des Produkts ein.
Bitte das Produkt nicht für die Messung der Schaltung für die Messkategorie ,  und verwenden.

kte zu messen, deren 
Spannungswerte 30Vrms oder 60VDC übersteigen.

4) Wenn das Produkt in einer Weise verwendet wird, die nicht vom Hersteller angegeben wird, 
kann der durch das Produkt gebotene Schutz beeinträchtigt werden.

5) Entsprechend IEC/EN-Vorschriften
H7HP-A, -C8 haben eine Grundisolierung 

bei den Netzklemmen. Verbinden Sie die Eingangs-und Ausgangsklemmen mit irgendeinem 
Bauelement, das keine Spannungsführenden Teile hat,die leicht zugänglich sind. Die 
Verbindung eines Bauelementes an die Eingangs-und Ausgangsklemmen muß eine 
Grundisolierung für 240VAC haben.

H7HP-AD, -C8D, gilt: Die Eingangsklemmen haben keine Isolation gegenüber 
den Netzklemmen. Die Netzbuchsen und Eingangsbuchsen werden von einer SELV-Quelle 
entsprechend IEC 1010-1 Anhang H versorgt. Die SELV (Sicherheitskleinspannungs-)Quelle 
ist eine Stromversorgung mit doppelter oder verstärkter Isolierung zwischen dem primären 
und dem sekundären Stromkreis und mit einer Ausgangsspannung von 30 Vrms max. und 
42,4V Spitze max. oder 60V DC max.
Siehe Datenblatt für H7HP zur Kabelauswahl und andere Bedingungen zur Einhaltung der EMV-Normen.

 Funkstörungen kommen, in 
 ,neffert uz nemhanßaM enessemegna ,nnak nedrew tgnalrev reztuneB mov llaF   mehclew

um Störungen zu reduzieren.
6) UL508 und CAN/CSA-C22.2 No.14-10 Zertifikationsbedingungen

Spannungsversorgung AC 100 bis 240V Typen
                 Umgebungstemperatur 30℃                 Einzelmontage

Spannungsversorgung AC 12 bis 24V Typen
                 Umgebungstemperatur 40℃                 Einzelmontage

Tension d'alimentation : 100 à 240V.a.c. +10,-15% 50/60 Hz, 6,5VA max (H7HP–A, –C8)
                                       12 à 24V.c.c., 0,6W max (H7HP–AD, –C8D)
Alimentation externe : 12V.c.c. 50mA max (H7HP–A, –C8)
Température ambiante de fonctionnement : -10 à 55ºC
Humidité ambiante en fonctionnement : 35 à 85%
Classe d'installation :  II
Degré de pollution : 2
Altitude : 2 000m max.
Fusible recommandé:T1A, 250Vc.a., temporisé, faible pouvoir de coupure

Précautions d'utilisation

Nomenclature
① Touche de remise à zéro
     Remet l'affichage à zéro. Ne peut être utilisée lorsque la protection de touches est active.
② Voyant de protection de touches actives
③ Commutateur :   Voir remarque 1
     Les changements seront valider en mettant successivement hors tension et sous tension 
     l'appareil. 
④ Etiquette pour commutateur ( fournie )
⑤ Étiquette d'unité utilisée ( fournie )
     Remarque 1 : En cas de modification du commutateur ③, la valeur du compteur revient à 0.
     Remarque 2 : Lorsque le sélecteur de gamme de temps est réglé sur "99999,9H", le point 
                           décimal clignote toutes les secondes pendant la durée de fonctionnement.

Comte

MARCHE

ARRET 0 à 2s5ms0 à 90ms200ms

Erreur microprocesseur Appuyer sur la touche RST 
ou

couper l'alimentation et remettre sous tension Erreur mémoire

Caractéristiques techniques

Brochage

Dimensions
⑥ Joint d'étanchéité (fourni) (matériau : NBR )
    Monter le produit comme indiqué ( à gauche )
⑦ Étrier de montage (fourni)
⑧ Capot de protection pour bornier (fourni)
⑨ Découpe

FR

FR

FR

FR

FR

Sans compte    Instable              Compte                  Instable   Sans compte  

Affichage                         Description                                     Effacement

Précautions de sécuritéFR
Touche pour les symboles d'avertissement

Symboles d'avertissement

Ne pas toucher les bornes lorsque l'appareil est sous tension.
Faute de quoi, une décharge électrique risquerait de vous blesser.

Ne pas toucher les bornes dans les 60 secondes qui suivent la mise hors tension.
Faute de quoi, une décharge électrique risquerait de vous blesser.
Ne pas utiliser l'appareil dans des endroits où il serait exposé à des gaz 
inflammables ou explosifs.
Autrement, une explosion risquerait de vous blesser légèrement.
Ne pas démonter, modifier ou réparer l'appareil ou toucher à une quelconque pièce interne.
Une décharge électrique, un incendie, ou un défaut de fonctionnement mineur risquerait de 
se produire.
Serrer les vis de la borne au couple spécifié.
Les vis mal serrées risquent de provoquer un incendie. 

ATTENTION

ATTENTION

Conformité aux normes de sécurité

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, 
pourrait causer des blessures mineures ou modérées ou des dommages 
matériels. Lire attentivement ce manuel avant d'utiliser l'appareil. 

Ne pas laisser de morceaux de métal, de chutes de câble, de copeaux métalliques 
fins ou des limailles générées lors de l'installation entrer dans l’appareil.
Cela risquerait de provoquer une décharge électrique, un incendie ou un dysfonctionnement.

1) Une surtension temporaire se produisant sur le circuit primaire ne doit pas dépasser la 
tension ci-dessous.
Veuillez confirmer la tension avec la tension d'alimentation de l'appareil.
Courte :  1200V+ (Tension d'alimentation)
Longue :   250V+ (Tension d'alimentation)

2) Il est nécessaire d'installer un fusible recommandé pour cet appareil selon le manuel 
d'instructions.

3) Informations sur l'entrée analogique
type d'entrée de l'appareil.

Veuillez ne pas utiliser l'appareil pour mesurer le circuit applicable aux catégories de mesure ,  et .
sous tension dont les valeurs de 

tension dépassent 30Vrms ou 60Vcc.
4) Si l'appareil est utilisé d'une manière non spécifiée par le fabricant, cela risque d'altérer la 

protection fournie par l'appareil .
5) Pour être conforme aux normes EN/ IEC

H7HP-A, -C8, les bornes d'entrée et de sortie sont isolées des bornes 
d'alimentation. Raccorder les bornes d'entrée et de sortie à tout appareil qui n'a pas de partie 
conductrice accessible. Employer des appareils avec une isolation standard en 240Vc.a.pour 
le raccordement des bornes d'entrée et de sortie.

H7HP-AD, -C8D, Les bornes d'entrée ne sont pas isolées des bornes 
d'alimentation. Les bornes d'alimentation et les bornes d'entrée seront alimentées à partir 
d'une source d'alimentation basse tension conformément à l'anncxe l'IEC 1010-1. Une 
source SELV (source d'alimentation basse tension) est une source d'alimentation dotée 
d'une double isolation ou d'une isolation renforcée entre les circuits primaire et secondaire et 
sa tension de sortie est de 30V rms maxi et 42,4V en valeur de crête ou 60V CC maxi.

le et les autres conditions pour 
la conformité aux normes EMC.

entielles, cet appareil peut 
produire des interférences radio, auquel cas l'utilisateur sera tenu d'adopter les mesures 
appropriées pour réduire ces interférences.

6) Conditions de certification UL508 et CAN/CSA-C22.2 No.14-10
Alimentation types 100 à 240VCA 

                 Température ambiante 30℃                 Montage simple
Alimentation types 12 à 24VCC

                 Température ambiante 40℃                 Montage simple

Source d'alimentation

Précautions d'emploiFR

Contact addressEN Kontakt AdresseDE Adresse du contactFR

①  Power source
    Input signals will be counted,not counted or not counted properly as shown below when 
     power is turned on or off.
    Be sure to apply rated supply voltage through contacts of switch or relay.

②  Self-diagnostic function 
     When error occurs, the following message is displayed.

  
③  The rewriting life of the EEP-ROM is 200,000 or more.
④  Inrush current will be carried when turning on the power. If the capacity of the power for the 
      power for the product is insufficient, the product cannot start. Use a power supply, breakers, 
      contacts which sufficient capacity.
⑤ No user serviceable parts.
⑥  Return to OMRON for all repairs. 

① Netzspannungsversorgung
   Die Eingangssignale werden beim Ein- und Ausschalten gemäß unten stehender Abbildung 

gezählt, nicht gezählt oder nicht ordnungsgemäß gezählt.
   Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung nur mit Kontakten, wie mit einem Schalter oder 

Relais, durchgeschaltet wird.

② Selbstdiagnosefunktion 
     Wenn Fehler vorliegen, dann wird folgende Mitteilung angezeigt:

 
③ Die Anzahl der Überschreibungszyklen des EEP-ROM beträgt 200.000 oder mehr.
④ Einschaltstrom wird beim Einschalten des Stroms durchgeführt. Wenn die Leistung der 

Spannungsversorgung des Produktes nicht ausreicht, kann das Produkt nicht starten. 
Verwenden Sie eine Stromversorgung, Trennschalter, Kontakte mit ausreichender Kapazität.

⑤ Keine für den Anwender zu wartenden Teile.
⑥ Im Reparaturfall zurück zu OMRON. 

① Alimentation
   Les impulsions de comptage peuvent être aléatoires comme décrit ci-dessous lors de la mise 

hors et sous tension.
   Appliquer l’alimentation à l’aide d’un interrupteur ou d’un contact de relais.

② Fonction d’auto-diagnostic 
     Lorsqu’une erreur a liru,les messages suivants apparaissent.

 
③ Le nombre de réécritures de l'EEP-ROM est de 200000 ou plus.
④ Le courant d'appel sera transporté lors de la mise sous tension. Si la puissance pour le 

fonctionnement de l'appareil est insuffisante, il ne se mettra pas en marche. Utiliser une 
alimentation, des disjoncteurs, des contacts dotés d'une capacité suffisante.

⑤ Parties non utilisables par l'utilisateur.
⑥ Retourner le produit à votre représentant OMRON pour toute réparation. 

1)  The product is designed for indoor use only. Do not use the product outdoors or in any of the following locations. 
equipment. 

r, sulfide gas and ammonia gas).

2)  Use/store within the rated temperature and humidity ranges.  Provide forced-cooling if required.
3)  Be sure to wire properly with correct polarity of terminals. 
4)  Do not wire the terminals which are not used.
5)  Allow as much space as possible between the controller and devices that generate a powerful high frequency , surge or much 
     static electricity. Separate the high-voltage or large-current power lines from other lines, and avoid parallel or common wiring with 
     the power lines when you are wiring to the terminals.
6)  A switch or circuit breaker should be provided close to this unit. 
     The switch or circuit breaker should be within easy reach of the operator, and must be marked as a disconnecting means for this 
     unit.
7)  Do not use paint thinner or similar chemical to clean with. Use standard grade alcohol.
8)  Make sure the proper product is specified for the application. 
9)  Store at the specified temperature. If the products has been stored at a temperature of less than –10°C, allow the products to 
     stand at room temperature for at least 3 hours before use.
10)Do not cover the vent holes on the products and the area around the product in order to ensure thermal dissipation.
11)Use specified size crimped terminals (M3.5, thickness 7.2mm max.) for wiring with a gage of AWG 24 to AWG 18 (equal to a cross
     section area of 0.205 to 0.823mm²) (The wiring stripping length is 5 to 6mm.)
     Up to two wires of same size and type, or two crimped terminals can be inserted into a single terminal.
12)Use this product within the rated power supply voltage and external power source.
13)Do not apply the supply voltage directly from external to product’s external power source.
14)Check that the LED indicators are operating normally. Depending on the operating environment, the indicators and plastic parts 
     may deteriorate faster than expected, causing the indicators to fail. Periodically perform inspections and replacements.
15)Use tools when separating parts for disposal.
16)When disposing of the product, observer all local ordinances as they apply.
17)Internal circuit voltage (5V) is output to the no-voltage input terminals, which may cause some 
     connected devices to malfunction or fail. Check the specifications of the input device (e.g., rated 
     output voltage or whether a power supply circuit diode is bulit in). To prevent power supply devices
     from being subjected to charging accidents, connect a diode as in the diagram when using a power 
     supply voltage of 5V or less to operate input devices that do not have a diode built into the power 
     supply circuit.
18)Use rubber packing (provided) to ensure watertight seal. Make sure of the correct direction of the rubber packing and then install
     the mounting adaptor properly.
19)Operating environment may degrade watertight seal, periodically check seal for watertight integrity. Besides, oilproof varies 
     according to the sort of oil and check characteristic of oil before use.
20)Make sure that the rated voltage is attained at the moment of turning ON the power using a switch or relay contact. If the voltage 
     is applied gradually, the power may not be reset or output malfunctions may occur.  

Be sure to observe the following precautions to prevent operation failure, malfunction, or adverse affects on 
the performance and functions of the product. Not doing so may occasionally result in unexpected events.

0V     Input

Sensor

Beachten Sie unbedingt die folgenden Vorsichtsmaßnahmen, um Betriebsfehler, Fehlfunktionen oder 
nachteilige Auswirkungen auf die Leistung und die Funktionen des Produktes zu vermeiden. Andernfalls kann 
es gelegentlich zu unerwarteten Ereignissen kommen.
1)  Das Produkt wurde ausschließlich für die Verwendung in Innenräumen entworfen. Verwenden Sie das Produkt nicht draußen oder 

an einem der folgenden Orte. 
Orte, an denen es von Heizungen abgestrahlte Hitze gibt. 
Orte, an denen es Spritzwasser, Öl oder Chemikalien gibt.
Orte mit direktem Sonnenlicht.
Orte, an denen es Staub oder korrosive Gasen (insbesondere Sulfidgas und Ammoniakgas) gibt.
Orte, an denen starke Temperaturschwankungen herrschen.
Orte, bei denen Vereisung und Kondensation auftreten.
Orte, bei denen Vibrationen und große Stöße auftreten.
Orte, mit explosiven oder brennbaren Gasen.

2) Verwendung / Lagerung innerhalb der Nenntemperatur und Luftfeuchtigkeitsbereichen.  Sorgen Sie für Zwangskühlung, falls erforderlich.
3) Beachten Sie beim Anschluss die richtige Polarität der Klemmen. 
4) Nicht die Kontakte verdrahten, die nicht verwendet werden.
5) Lassen Sie so viel Platz wie möglich zwischen dem Controller und den Geräten, die eine leistungsstarke Hochfrequenz, Überspannung 

oder viel statische Elektrizität erzeugen. Trennen Sie die Hochspannung oder Starkstrom-Hochspannungsleitungen von anderen 
Leitungen und vermeiden Sie parallele oder gemeinsame Verdrahtung der Stromleitungen, wenn Sie mit den Klemmen verdrahten.

6) Ein Schalter oder Leistungsschalter sollte in der Nähe dieses Geräts vorgesehen werden. 
      Der Schalter oder Leistungsschalter sollte in Reichweite des Bedieners sein und müssen als Abschaltmöglichkeit für dieses Gerät gekennzeichnet werden.
7) Verwenden Sie keine Verdünner oder ähnliche chemische Reiniger. Verwenden Sie Standard-Qualitäts-Alkohol.
8) Stellen Sie sicher, dass das richtige Produkt für die Anwendung festgelegt wurde. 
9) Bei der angegebenen Temperatur lagern. Wenn die Produkte bei einer Temperatur von weniger als -10°C gelagert wurden, lassen 

Sie die Produkte bei Raumtemperatur für mindestens 3 Stunden vor der Verwendung stehen.
10)Die Lüftungslöcher an den Produkten und der Bereich rund um das Produkt dürfen nicht abgedeckt werden, um die Wärmeableitung zu gewährleisten.
11)Verwenden Sie Quetschklemmen in der angegebenen Größe (M3.5, Dicke 7,2mm max.) zur Verdrahtung, mit einer Stärke von   

AWG 24 bis AWG 18 (gleich einer Querschnittsfläche von 0,205 bis 0,823mm²) (Die verdrahtete Abisolierlänge beträgt 5 bis 6 mm.) 
     Es können bis zu zwei Drähte der gleichen Größe und Art oder zwei gekräuselten Terminals in einer einzigen Klemme eingefügt werden.
12)Verwenden Sie dieses Produkt innerhalb der Nennversorgungsspannung und einer externen Stromquelle.
13)Die Versorgungsspannung nicht direkt extern auf die externe Stromquelle des Produkts anwenden.
14)Überprüfen Sie, ob die LED-Anzeigen normal funktionieren. Abhängig von der Betriebsumgebung können sich die Indikatoren und Kunststoffteile 

schneller als erwartet verschlechtern, wodurch die Indikatoren versagen können. Führen Sie regelmäßig Inspektionen und Auswechslungen durch.
15)Verwenden Sie Werkzeuge, wenn Sie Teile für die Entsorgung entfernen.
16)Bei der Entsorgung des Produktes, achten Sie auf alle lokalen Verordnungen.
17)Interne Laufspannung (5V) wird an den Eingangsklemmen ohne Spannung ausgegeben, was dazu 

führen kann, dass bei einigen angeschlossenen Geräten Fehlfunktionen oder Fehler auftreten. 
Überprüfen Sie die Spezifikationen des Eingabegerätes (z.B. Nennausgangsspannung oder ob eine 
Stromversorgung-Diodenschaltung eingebaut ist). Um zu verhindern, dass die Stromversorgungsgeräte 
Ladeunfällen ausgesetzt werden, schließen Sie eine Diode an, wie es im Diagramm gezeigt wird, bei 
Verwendung einer Versorgungsspannung von 5V oder weniger, um die Eingabegeräte, die nicht über 
eine eingebaute Diode verfügen, in der Stromversorgungsschaltung zu betreiben.

18)Verwenden Sie die Gummidichtung (wird mitgeliefert), um eine wasserdichte Abdichtung zu 
gewährleisten. Stellen Sie bitte sicher, daß die Lage der Gummidichtung in der richtigen Richtung liegt 
und befestigen Sie den Montageadapter sorgfältig.

19)Die Umgebungsbedingungen können unter Umständen die Wasserdichtheit herabsetzen. Überprüfen Sie in 
regelmäßigen Abständen die Unversehrtheit der Wasserdichtheit. Außerdem variiert die Ölbeständigkeit 
nach der Art des Öles. Vor Gebrauch des Öles informieren Sie sich bitte über seine Beschaffenheit.

20)Stellen Sie sicher, dass die Nennspannung im Moment des Einschaltens der Stromversorgung über einen Schalter oder 
Relaiskontakt erreicht wird. Wenn die Spannung stufenweise gesteigert wird, kann der Strom nicht zurückgesetzt werden oder es 
können Ausgangsfunktionsstörungen auftreten. 

0V     Eingang

Sensor

Vérifiez que vous travaillez en respectant les consignes suivantes pour prévenir toute erreur de 
fonctionnement, dysfonctionnement ou effets inverse des performances et des fonctions du produit. 
Dans le cas contraire, vous risquez de provoquer des réactions inattendues du système.
1) Le produit est réservé à une utilisation à l’intérieur uniquement. N'utilisez pas l’appareil à l’extérieur ou dans les endroits suivants. 

Endroits soumis à la chaleur directe d'appareils de chauffage. 
Endroits exposés aux éclaboussures d'eau ou aux projections d'huile ou de produits chimiques.
Endroits exposés à la lumière directe du soleil.
Endroits contenant de la poussière ou des gaz corrosifs (en particulier, le gaz sulfureux ou le gaz ammoniac).
Endroits soumis à des changements de températures importants.
Endroits exposés au givre et à la condensation.
Endroits soumis à des vibrations et à des chocs importants.
Endroits soumis à des gaz inflammables ou explosifs.

2) Utilisez et stockez l'appareil dans les plages de température et d'humidité ambiantes nominales spécifiées.  Utilisez un 
refroidissement forcé si nécessaire.

3) Vérifier le bon raccordement et respecter les polarités des bornes. 
4) Ne pas raccorder les bornes qui ne sont pas utilisées.
5) Laissez un maximum d'espace entre le régulateur et les appareils générant de hautes fréquences, des pointes de tension importantes 

ou beaucoup d'électricité statique. Séparez les lignes électriques à haute tension ou à courant de forte intensité des autres lignes, et 
évitez le câblage en parallèle ou en commun avec les lignes électriques quand vous effectuez un raccordement aux bornes.

6) Installez un commutateur ou un disjoncteur à proximité de l’appareil. 
Le commutateur ou le disjoncteur doit être placé à portée de main de l’opérateur et doit être renseigné comme étant un moyen de déconnecter l’appareil.

7) N’utilisez pas de diluant pour peinture ou de produit chimique similaire pour le nettoyage. Utilisez de l’alcool standard.
8) S'assurer que l'appareil approprié est spécifié pour l'application. 
9) Stocker à la température spécifiée. Si l'appareil a été stocké à une température inférieure à -10°C, laissez-le reposer au moins 3 

heures à température ambiante avant utilisation.
10)N'obstruez pas les trous d'aération de l'appareil et autour de l'appareil pour permettre à la chaleur de s'échapper.
11)Utilisez des cosses de la taille indiquée (M3.5, 7,2mm de large au maximum) pour le câblage d'un calibre compris entre AWG 24 

et AWG 18 (correspondant aux sections de 0,205 à 0,823mm²) (la longueur du fil dénudé est de 5 à 6mm.)
Il est possible d’insérer jusqu’à deux câbles de même taille ou deux cosses dans une borne.

12)Utilisez cet appareil dans la plage de tension d'alimentation nominale et d'alimentation externe spécifiée.
13)Ne pas appliquer pas la tension d'alimentation directement depuis l'extérieur vers la source d'alimentation externe du produit.
14)Vérifier que les voyants à LED fonctionnent normalement. Selon l'environnement de fonctionnement, les voyants et les pièces en plastique peuvent 

se détériorer plus rapidement que prévu, et provoquer une panne des voyants. Effectuez régulièrement des inspections et des remplacements.
15)Utiliser des outils pour séparer les pièces à mettre au rebut.
16)Lors de la mise au rebut du produit, respecter toutes les ordonnances locales en vigueur.
17)La tension interne du circuit (5V) est diffusée vers les bornes d'entrée sans tension, ce qui peut 

entrainer des dysfonctionnement ou des pannes de certains périphériques raccordés. Vérifiez les 
caractéristiques du périphérique d'entrée (par exemple, tension de sortie nominale ou si une diode du 
circuit d'alimentation est intégrée). Pour empêcher les appareils d'alimentation d'être sujets à des 
accidents liés au chargement, raccordez une diode comme dans le diagramme, lorsque vous utilisez 
une tension d'alimentation de 5V ou moins afin de faire fonctionner les périphériques d'entrée non 
équipés de diode intégrée dans le circuit d'alimentation

18)Utilisez l'emballage en caoutchouc (fourni) pour sécuriser le joint étanche. Assurez vous de la bonne 
orientation du joint puis installer correctement l'adaptateur de montage.

19)L'environnement de fonctionnement peut détériorer l'étanchéité, vérifier régulièrement l'efficacité du 
montage. De plus l'étanchéité à l'huile varie en fonction de la nature de cette dernière.Vérifier les caractéristiques de l'huile avant usage.

20)Assurez-vous que la tension nominale est atteinte lors de la mise sous tension à l’aide d’un interrupteur ou d’un contact de relais. 
Si la tension est appliquée progressivement, il peut y avoir réinitialisation de l'alimentation ou un dysfonctionnement des sorties 
risque de se produire. 

0V     Entrée
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Suitability for UseEN Vorsichtsmaßnahmen zum Gebrauch des GerätesDE Conditions d'utilisationFR
Omron Companies shall not be responsible for conformity with any standards, codes or regulations which apply to the combination 
of the Product in the Buyer’ s application or use of the Product. At Buyer’ s request, Omron will provide applicable third party 
certification documents identifying ratings and limitations of use which apply to the Product. This information by itself is not sufficient 
for a complete determination of the suitability of the Product in combination with the end product, machine, system, or other 
application or use. Buyer shall be solely responsible for determining appropriateness of the particular Product with respect to Buyer’ 
s application, product or system. Buyer shall take application responsibility in all cases.
NEVER USE THE PRODUCT FOR AN APPLICATION INVOLVING SERIOUS RISK TO LIFE OR PROPERTY OR IN LARGE 
QUANTITIES WITHOUT ENSURING THAT THE SYSTEM AS A WHOLE HAS BEEN DESIGNED TO ADDRESS THE RISKS, AND 
THAT THE OMRON PRODUCT(S) IS PROPERLY RATED AND INSTALLED FOR THE INTENDED USE WITHIN THE OVERALL 
EQUIPMENT OR SYSTEM.

OMRON ist nicht für Übereinstimmung mit Normen, Vorschriften oder Regularien verantwortlich, die
für die Kombination von Produkten in der Kundenanwendung oder Verwendung des Produkts gelten. Führen Sie alle erforderlichen 
Schritte aus, um die Eignung des Produkts für die Anlagen, Geräte und Ausrüstungen, in denen es verwendet werden soll, 
sicherzustellen. Beachten und befolgen Sie alle zutreffenden Verwendungseinschränkungen für dieses Produkt.
NIEMALS DIE PRODUKTE FÜR EINE ANWENDUNG EINSETZEN, DIE ERNSTHAFTE RISIKEN
FÜR LEBEN ODER SACHWERTE BEINHALTET, OHNE SICHERZUSTELLEN, DASS DIE
ANLAGE ALS GANZE UNTER BERÜCKSICHTIGUNG SOLCHER RISIKEN KONZIPIERT IST
UND DASS DAS OMRON-PRODUKT RICHTIG BEWERTET UND INSTALLIERT IST, UM DIE
VORGESEHENE FUNKTION INNERHALB DER ANLAGE RICHTIG AUSZUFÜHREN.
Siehe auch Produktkatalog für Garantie und Haftpflichtbegrenzung.

OMRON ne sera pas responsable de la conformité avec toutes normes, codes ou règlements qui s’appliquent à l’association des 
produits dans l’application du client ou à l’utilisation du produit. Prendre toutes les mesures nécessaires pour déterminer l’adéquation
du produit vis-à-vis des systèmes, machines et équipements avec qui il sera utilisé. Connaître et respecter toutes les interdictions 
d’usage applicables à ce produit.
NE JAMAIS UTILISER LES PRODUITS POUR UNE APPLICATION PRESENTANT UN RISQUE SERIEUX POUR LA VIE OU LES 
BIENS SANS S’ASSURER QUE LE SYSTEME ENTIER A ETE CONÇU POUR FAIRE FACE AUX RISQUES ET QUE LE PRODUIT 
OMRON EST EVALUE ET INSTALLE CONVENABLEMENT POUR L’USAGE ENVISAGE DANS L’ENSEMBLE DE L’EQUIPEMENT 
OU DU SYSTEME.
Voir également le catalogue des produits pour la garantie et les limites de la responsabilité.
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正しい取扱いをしなければ、この危険のために、時に軽傷・中程度の傷害
を負ったり、あるいは物的損害を受ける恐れがあります。お使いになる前
にこの取扱説明書をお読みになり、十分ご理解ください。

取扱説明書 
Manuale d'istruzioni
Manual de instrucciones

OMRON Corporation

オムロン製品をお買い上げいただきありがとうございます。この
製品を安全に正しく使用していただくために、お使いになる前に
この取扱説明書をお読みになり、十分にご理解してください。 
お読みになった後も、いつも手元においてご使用ください。 

La ringraziamo per aver acguistato un prodotto OMRON. Prima 
dell'uso si prega di leggere questo manuale d'istruzioni per 
acquisire una sufficiente conoscenza del prodotto e delle 
modalità di corretto e sicuro utilizzo.
Utilizzare questo manuale, per la programmazione.

Gracias por adguiri este producto OMRON. Antes de utilizar el 
producto, lea attentamente este manual para disponer de la 
suficiente información del producto que permita una utilización 
correcta y segura.
Tener este manual a mano para referencia la operación.

Karasuma Nanajo, Shimogyo-ku Kyoto 600, Japan

JPN
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形 H7HP トータル
タイム カウンタ

Tensión de funcionamiento:  de 100 a 240V CA +10,-15% 50/60Hz, 6,5VA máx. (H7HP–A,–C8)
                                               de 12 a 24V CC, 0,6W máx. (H7HP–AD,–C8D)
Fuente de alimentación externa:12V CC 50mA máx. (H7HP–A, –C8)
Temperatura ambiente de funcionamiento: de -10 a 55℃
Humedad ambiente de funcionamiento: de 35 a 85%
Categoría de instalación: II
Grado de contaminación: 2
Altitud: 2.000m máx.
Fusible recomendado:T1A,250Vc.a., retardado Baja capacidad de corte

Precauciones para un uso correcto

Nomenclatura
① Tecla Reset
     Resetea el valor presente, pero no tiene efecto si está activada la protección de teclado.
② Indicador de protección de teclado
③ Interruptor DIP:   Ver nota 1
     Los cambios son efectivos desconectando y volviendo a conectar la alimentación. 
④ Etiqueta para interruptor DIP (suministrada)
⑤ Etiqueta para indicar las unidades de medida (suministrada)
Nota 1 : Cuando se cambia el interruptor selector ③, el valor de contaje se pone a 0.
Nota 2 : Cuando el interruptor selector de rango se fija en "99999,9 h", el punto decimal 

            parpadea cada segundo cuando la entrada start está en ON.

FUENTE DE 
ALIMENTACION

CONTAJE

ON

OFF 0 a 2s5ms0 a 90ms200ms

Error de CPU Pulse la tecla RST
o

desconecte y vuelva a conectar la alimentación Error de memoria

Características del producto

Disposición de terminales

Dimensiones
⑥ Empaquetadura de goma resistente al agua (suministrada) (Material: NBR)
     La dirección de montaje es Ia indicada (izquierda)
⑦ Adaptador de montaje en panel (suministrado)
⑧ Cubierta protectora de terminales (suministrada)
⑨ Dimensiones de corte del panel

ES

ES

ES

ES

ES

 No cuenta    Inestable                Cuenta              Inestable   No cuenta 

Display                            Significado                                         Corrección

Precauciones de seguridadES
Clave de los símbolos de advertencia

Símbolos de advertencia

No toque los terminales mientras el aparato reciba alimentación.
De lo contrario, pueden producirse lesiones de carácter leve debidas a una descarga eléctrica.

No toque los terminales durante 60 segundos tras haber apagado la alimentación.
De lo contrario, pueden producirse lesiones de carácter leve debidas a una descarga eléctrica.

No utilice el producto allí donde pueda estar sujeto a gases inflamables o explosivos.
De lo contrario, pueden producirse ocasionalmente lesiones de carácter leve debidas a una explosión.

No desmonte, modifique o repare el producto ni toque ninguna de las partes internas.
Pueden producirse ocasionalmente descargas eléctricas leves, fuego o un 
funcionamiento incorrecto.
Apriete los tornillos del terminal según el par de apriete especificado.
Los tornillos sueltos pueden ocasionalmente dar como resultado un incendio. 

ATENCIÓN

ATENCIÓN

Cumplimiento de la norma de seguridad

Indica una situación potencialmente peligrosa que, de no ser evitada, puede 
dar como resultado lesiones de carácter leve o moderado o daños a la 
propiedad. Lea atentamente este manual antes de utilizar el producto. 

No permita que se introduzcan en el producto piezas metálicas, recortes de 
alambre, virutas metálicas finas o rellenos generados durante la instalación.
De lo contrario, pueden producirse ocasionalmente descargas eléctricas, un 
incendio o un funcionamiento incorrecto.

1) Una sobretensión temporal, producida en el circuito principal, no debe ser superior a la 
tensión mínima.
Confirme la tensión mediante la tensión de alimentación del producto.
Corto plazo:  1.200V+ (tensión de alimentación)
Largo plazo:    250V+ (tensión de alimentación)

2) Es necesario instalar un fusible recomendado para este producto conforme al manual de instrucciones.
3) Acerca de la entrada analógica

 tipo de entrada del producto.
categoría de medición ,  y .

valores de tensión superen los 
30Vrms o 60V CC.

4) Si el producto se utiliza de alguna forma no especificada por el fabricante, la protección 
proporcionada por el producto puede deteriorarse.

5) Para cumplir las normas EN/IEC
H7HP-A, -C8, los terminales de entrada y salida tienen aislamiento básico de 

los terminales de alimentación. Conectar los terminales de entrada y de salida a cualquier 
dispositivo que no tenga componentes cargados accesibles. La conexión de los terminales 
de entrada y salida debe tener aislamiento básico para 240Vc.a.para cualquier disposítivo.

H7HP-AD, -C8D, los terminales de entrada no tienen aislamiento de los 
terminales de alimentación. De acuerdo con el Anexo H de las normas IEC1010-1,los 
terminales de alimentación y los terminales de entrada deberán ser alimentados por una 
fuente SELV. Una fuente SELV (tensión extra baja de seguridad, SELV por sus siglas en 
inglés), es una fuente de alimentación que dispone de aislamiento doble o reforzado entre el 
circuito principal y el secundario y una tensión de salida de un máximo de 30Vr.m.s. y un 
máximo de pico de 42,4V o un máximo de 60V CC.

cerca de la selección de 
cables y otras condiciones para cumplir con las normas EMC.
Este es un producto de clase A. En zonas residenciales, puede generar interferencias de radio, 
en cuyo caso, es posible que el usuario deba tomar medidas para reducir las interferencias.

6) Condiciones de certificación UL508 y CAN/CSA-C22.2 No.14-10
 Tipos de fuente de alimentación de 100 a 240V CA

                 Temperatura ambiente 30℃                 Montaje individual
 Tipos de fuente de alimentación de 12 a 24V CC

                 Temperatura ambiente 40℃                 Montaje individual

＊ 
3 4

UP DOWN

UP /  
START

DOWN /  
GATE

H7HP–A
H7HP–AD

H7HP–C8
H7HP–C8D

100–240VAC～
50/60 Hz  6.5VA

PNP

H7HP-A, H7HP-C8

NPN

DC12V 
50mA max

0 V

5 6 7 8

KEY/P RESET

POWER

9 10 11

1 2 3 4

UP   
(START)

DOWN 
(GATE)

12 VPOWER

＊ ＊ 

max

PNP

H7HP-AD, H7HP-C8D

NPN

0 V

5 6 7 8

KEY/P RESET

POWER

9 10 11

1 2 3 4

UP 
(START)

DOWN 
(GATE)

12–24VDC      0.6W max

(+)(–)

＊ ＊ 

⑨ ⑥ ⑦ ⑧ 

⑨ 

4.6 64
66

36

72

68

33 +0.6 
- 0

+0.7 
- 0

[ mm ]1～6

TOTAL
COUNTER

TIME
COUNTER

30Hz

5kHz

OFF

ON

99999.9h

99h59m59s

NPN

PNP

NOT
USED

NOT
USED

④ 

③ 

① 

② ⑤ 

H7HP–A,AD

H7HP–C8,–C8D

ONOFFNO.
1

2

3
4

TOTAL 
COUNTER

TIME
COUNTER

30Hz 5kHz
99999.9h 99h59m59s

NPN PNP

ONOFFNO.
1
2
3
4

30Hz 5kHz
NPN PNP

 

 

②

① Fuente de alimentación
   Cuando se conecta y desconecta la alimenlación,la recepción de la señal de entrada es 

posible,inestable o imposible,como se muestra en la siguiente figura.
   Verifique que se aplica la tensión de alimentación nominal a través de contactos de interruptor 

o relé.

② Función de autodiagnóstico 
Cuando se producen errores,se visualizan los siguientes mensajes.

 
③ La capacidad de reescritura de la EEP-ROM es de 200.000 o superior.
④ La corriente de inserción se transferirá cuando se encienda la alimentación. Si la capacidad 

de la alimentación para alimentar el producto es insuficiente, este no podrá funcionar. Utilice 
una alimentación, disyuntores y contactos con la capacidad suficiente.

⑤ Partes no reemplazables por el usuario.
⑥ Para cualquier reparación, enviar a OMRON. 

① Alimentazione
   Commutando l'alimentazione da ON a OFF,la ricezione dei segnali di ingresso può essere 

normale,instabile o impossibile come illustrato nello schema che segue.
   Applicare la tensione di alimentazione tramite un relè o un interruttore.

② Funzione autodiagnostica 
Quando si verifica un errore verra'visualizzato il seguente codice.

 
③ La vita di riscrittura dell'EEP-ROM è pari o superiore a 200.000.
④ Verrà trasportata corrente di spunto al momento dell'attivazione dell'alimentazione. Se la 

capacità dell'alimentazione per alimentare il prodotto è insufficiente, il prodotto non si 
accende. Utilizzare alimentazione, interruttori e contatti con capacità sufficiente.

⑤ Componenti non sostituibili dall'utente.
⑥ Per le riparazioni ,si restituisca il componente alla OMRON. 

JPN Precauciones de empleoES
OMRON no se hace responsable de la conformidad con las normas, códigos o regulaciones aplicables a la combinación de 
los productos en la aplicación del cliente o a la utilización del producto. Realizar todas las gestiones necesarias para 
determinar la aptitud del producto para los sistemas, aparatos y equipos con los que vaya a ser utilizado. Conocer y 
respetar todas las prohibiciones de uso aplicables a este producto.
NO UTILICE NUNCA LOS PRODUCTOS PARA UNA APLICACIÓN QUE IMPLIQUE UN GRAVE RIESGO PARA LAS 
PERSONAS O COSAS, SI NO TIENE LA GARANTÍA DE QUE EL SISTEMA HA SIDO DISEÑADO PARA HACER FRENTE A 
LOS RIESGOS Y QUE EL PRODUCTO OMRON TIENE LA POTENCIA ADECUADA Y HAYA SIDO INSTALADO PARA LA 
UTILIZACIÓN PREVISTA DENTRO DEL EQUIPO O SISTEMA COMPLETO.
Véase también el catálogo de Productos para conocer la Garantía y la Limitación de Responsabilidad.

Precauzioni nell'uso del prodottoIT
OMRON non è responsabile della conformità con alcuno standard, codice o regolamento da applicare all’utilizzo 
dell’alimentatore con altri prodotti. Acquisire tutte le informazioni necessarie per determinare l’idoneità del prodotto 
all’impiego con sistemi, apparecchiature o equipaggiamenti con cui sarà utilizzato. Acquisire e rispettare tutti i divieti di 
utilizzo applicabili al presente prodotto.
NON UTILIZZARE MAI I PRODOTTI PER UN’APPLICAZIONE CHE IMPLICHI SEVERI RISCHI PER LA VITA O PER LA 
PROPRIETA’ SENZA ASSICURARSI CHE L’INTERO SISTEMA SIA STATOm PROGETTATO PER GESTIRE TALI RISCHI, 
E CHE IL PRODOTTO OMRON SIA CORRETTAMENTE CLASSIFICATO E INSTALLATO PER L’UTILIZZO DESIDERATO 
NEL SISTEMA O EQUIPAGGIAMENTO COMPLESSIVO.
Consultare anche il catalogo dei Prodotti per la Garanzia e le Limitazioni di Responsabilità.

 

Alimentazione: da 100 a 240Vc.a. +10,-15% 50/60Hz, 6,5VA max (H7HP–A,–C8)
                         da 12 a 24Vc.c., 0,6W max (H7HP–AD,–C8D)
Alimentazione esterna: 12Vc.c. 50mA max (H7HP–A, –C8)
Temperatura ambiente di funzionamento: da -10 a 55ºC
Umidità ambiente di funzionamento: da 35 a 85%
Categoria d'installazione: II
Livello d'inquinamento: 2
Altitudine: 2.000m max.
Fusibile raccomandato:T1A,250Vc.a.,Ritardato,Bassa capacità di interruzione

Precauzioni per il corretto utilizzo

Descrizione pannello frontale
① Tasto di riassetto
     Riassetta il valore attuale, ma non funziona quando la funzione di inibizione dei tasti è attivata.
② Spia di inibizione dei tasti
③ Per rendere attive le modifiche di impostazione dei selettori, lo strumento deve essere
     spento e riacceso   Vedere nota 1
④ SEtichetta promemoria dell'impostazione (fornita con lo strumento)
⑤ Etichetta indicante le unità di misurazione (fornita con lo strumento)
Nota 1: Quando si modifica la posizione del selettore ③ , il valore di conteggio torna a 0.
Nota 2: Quando l'interruttore di selezione della scala dei tempi è impostato su "99999.9 h", 
             il punto decimale lampeggia ogni secondo quando l'ingresso di attivazione è ATTIVO.

ALIMENTAZIONE

CONTEGGIO

ON

OFF 0...2s5 ms0...90ms200 ms

CPU Premere il tasto RST
o

togliere l'alimentazione e riaccendere Memoria

Caratteristiche tecniche

Disposizione terminali

Dimensioni
⑥ Guarnizione isolante a tenuta d'acqua (fornita di serie) (Materiale: NBR)
     La direzione di montaggio è quella illustrata (a sinistra)
⑦ Adattatore per montaggio fronte quadro (fornito di serie)
⑧ Calotta protezione dei morsetti (fornita di serie)
⑨ Foratura del pannello

IT

IT

IT

IT

IT

Non attivo  Instabile        Conteggio            Instabile   Non attivo 

Messaggio                       Tipo di errore                              Azioni corrttie

Precauzioni di sicurezzaIT
Interpretazione dei simboli di avvertenza

Simboli di avvertenza

Non toccare i terminali mentre viene fornita l'alimentazione.
Ciò potrebbe causare occasionalmente lesioni non gravi dovute a scosse elettriche.
Non toccare i terminali per almeno 60 secondi dopo aver DISATTIVATO l'alimentazione.
Ciò potrebbe causare occasionalmente lesioni non gravi dovute a scosse elettriche.
Non utilizzare il prodotto in luoghi dove potrebbe essere esposto a gas esplosivi o infiammabili.
Potrebbero altrimenti verificarsi occasionalmente lesioni non gravi.

Non smontare, modificare o riparare il prodotto e non toccare i componenti interni.
Potrebbero verificarsi occasionalmente scosse elettriche di lieve entità, incendi o malfunzionamento.

Serrare le viti dei terminali alla coppia specificata.
Viti allentate potrebbero occasionalmente causare incendi. 

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Conformità agli standard di sicurezza

H7HP-AD, H7HP-C8D
Modalità NPN Modalità PNP 

1 - 5 Ingresso di inibizione dei tasti.
2 - 5 Ingresso di riassetto.

3 - 5 Conteggio addizionante del totalizzatore 
(ingresso di comando del temporizzatore)

5 - 6 Alimentazione

H7HP-A, H7HP-C8

2 - 6 

3 - 6 

Modalità NPN Modalità PNP 
1 - 7 Ingresso di inibizione dei tasti.

2 - 7 Ingresso di riassetto.

3 - 7 

7 - 8 Sensor power Geberspannungsversorgung(DC12V)

2 - 8 

3 - 8 

5 - 6 Alimentazione

Conteggio sottraente del totalizzatore 
(ingresso di blocco del temporizzatore)4 - 5 4 - 6 

＊ 

＊ 

3 - 7 3 - 8 

Conteggio addizionante del totalizzatore 
(ingresso di comando del temporizzatore)

Conteggio sottraente del totalizzatore 
(ingresso diblocco del temporizzatore)

＊ 

＊ 

H7HP-AD, H7HP-C8D
Modo NPN Modo PNP 

Mode NPN Modo PNP 

1 - 5 Entrada de protección de teclado
2 - 5 Entrada de reset

3 - 5 Entrada de contaje ADELANTE para totalizador 
(entrada start para contador de tiempo )

5 - 6 Tensión de operación

H7HP-A, H7HP-C8

2 - 6 

3 - 6 

1 - 7 Entrada de protección de teclado
2 - 7 Entrada de reset

3 - 7 

7 - 8 Fuente de alirnentación externa（DC12Vc.c.）

2 - 8 

3 - 8 

5 - 6 Tensión de operación

Entrada de contaje ATRAS para totalizador 
(entrada de puerta para contador de tiempo )4 - 5 4 - 6 

＊ 

＊ 

3 - 7 3 - 8 

Entrada de contaje ADELANTE para totalizador 
(entrada start para contador de tiempo )

Entrada de contaje ATRAS para totalizador 
(entrada de puerta para contador de tiempo )

＊ 

＊ 

Indica una situazione di potenziale pericolo che, se non evitata, può 
provocare lesioni non gravi a persone o danni a oggetti. Leggere 
attentamente questo manuale prima dell'utilizzo del prodotto. 

Evitare che residui di metallo, pezzi di filo o sbavature o limature di metallo entrino 
inavvertitamente nel prodotto.
Ciò potrebbe causare occasionalmente scosse elettriche, incendi o malfunzionamento.

1) La sovratensione temporanea che si verifica sul circuito primario non dovrebbe essere 
superiore alla tensione specificata in basso.
Verificare la tensione controllando la tensione di alimentazione del prodotto.
Breve termine:  1.200V + (Tensione di alimentazione)
Lungo termine:    250V + (Tensione di alimentazione)

2) È necessario installare uno dei fusibili consigliati per questo prodotto in base al manuale d'istruzioni.
3) Informazioni sull'ingresso analogico

Immettere la tensione o la corrente nominale d'ingresso in base al tipo d'ingresso del prodotto.
plicabile alla Categoria di 

misurazione ,  e .
ergia i cui valori di tensione siano 

superiori a 30Vrms o 60VDC.
4) Se il prodotto viene utilizzato in modi non specificati dal produttore, la protezione fornita dal 

prodotto potrebbe risultare ridotta.
5) Per rendere il prodotto conforme alle normative EN/IEC

H7HP-A, -C8 i terminali di ingresso ed uscita sono elettricamente 
isolati dai terminali di alimentazione. Collegare i terminali di ingresso e uscita ad 
apparecchiature che non hanno parti in tensione accessibili all'operatore. Le apparecchiature 
collegate ai terminali di ingresso e uscita devono avere un isolamento idoneo a 240Vc.a..

H7HP-AD, -C8D, i terminali di ingresso non sono elettricamente isolati dai 
terminali di alimentazione. Il terminale di alimentazione e ll terminale di ingresso devono 
essere alimentati da una fonte SELV conformemente a IEC1010-1 Allegato H. La fonte 
SELV (tensione separata bassissima) è un'alimentazione con isolamento doppio o rinforzato 
tra il circuito principale e quello secondario e con tensione d'uscita massima pari a 30 Vr.m.s. 
e picco massimo pari a 42,4V o 60V DC max.

ne dei cavi e per i requisiti di 
conformità agli standard EMC.
Questo è un prodotto di classe A. In aree residenziali potrebbe causare interferenze radio. In tal 
caso l'utente potrebbe essere tenuto ad adottare misure appropriate per ridurre le interferenze.

6) Condizioni certificazione UL508 e CAN/CSA-C22.2 No.14-10
Alimentazione da 100 a 240V c.a.

                Temperatura ambiente 30℃                 Montaggio singolo
Alimentazione da 12 a 24 Vc.c.

                Temperatura ambiente 40℃                 Montaggio singolo

Precauzioni per un utilizzo sicuro del prodottoIT Precauciones para un uso seguroES

Indirizzi di riferimentoIT Dirección de contactoES

5V

5V

Adottare le seguenti precauzioni per evitare funzionamento scorretto, malfunzionamento o anomalie di 
prestazioni e funzionalità del prodotto. In caso contrario potrebbero occasionalmente verificarsi eventi imprevisti.
1)  Il prodotto è progettato per l'uso esclusivamente in ambienti chiusi. Non utilizzare il prodotto all'esterno o nei luoghi seguenti. 

 di riscaldamento. 

s di solfuro o di ammoniaca).

2)  Utilizzare/conservare entro le fasce di temperatura e di tassi di umidità indicate.  Utilizzare il raffreddamento forzato, se necessario.
3)  Ci si assicuri di effettuare i collegamenti in modo corretto rispettando la polarità dei terminali. 
4)  Non effettuare collegamenti ai terminali che non vengono utilizzati.
5)  Lasciare il maggior spazio possibile fra il controller e dispositivi che generano alta frequenza, scariche o molta elettricità statica. 

Separare le linee ad alta tensione o ad ampia corrente dalle altre linee, ed evitare il cablaggio parallelo o tradizionale delle linee di 
alimentazione quando si effettuano i collegamenti ai terminali.

6)  Accanto a questa unità dovrebbe essere posizionato un interruttore o un salvavita. 
L'interruttore o il salvavita dovrebbero essere facilmente accessibili all'operatore e devono essere segnalati come mezzi di disconnessione per l'unità.

7)  Non utilizzare diluenti o simili sostanze chimiche per pulire il prodotto. Utilizzare alcol isopropilico.
8)  Verificare che venga specificato il prodotto adeguato per l'applicazione. 
9)  Conservare alla temperatura specificata. Se il prodotto è stato conservato a una temperatura inferiore a –10°C, lasciare il prodotto 

a temperatura ambiente per almeno 3 ore prima dell'utilizzo.
10)Non coprire le fessure di aerazione del prodotto e l'area intorno al prodotto stesso per garantire la dissipazione termica.
11)Per il cablaggio utilizzare terminali crimpati delle dimensioni specificate (M3.5, spessore max 7,2mm) con raccordo compreso tra AWG 24 e 

AWG 18 (pari a una sezione trasversale compresa tra 0,205 e 0,823mm²) (la lunghezza del cavo deve essere compresa tra 5 e 6mm.)
In un unico terminale è possibile inserire fino a due cavi delle stesse dimensioni e dello stesso tipo o due terminali crimpati.

12)Utilizzare questo prodotto alla tensione di alimentazione e alla fonte di alimentazione interna indicate.
13)Non applicare la tensione di alimentazione direttamente dall'esterno alla fonte di alimentazione esterna del prodotto.
14)Verificare che gli indicatori LED funzionino correttamente. A seconda dell'ambiente di funzionamento, gli indicatori e le parti in plastica 

potrebbero deteriorarsi più velocemente del previsto e causare guasti agli indicatori. Effettuare periodicamente verifiche e sostituzioni.
15)Utilizzare appositi attrezzi quando di separano le parti destinate allo smaltimento.
16)Per lo smaltimento del prodotto, rispettare tutti i regolamenti locali applicabili.
17)La tensione interna del circuito (5V) viene trasmessa ai terminali d'ingresso privi di tensione. Ciò 

potrebbe causare il malfunzionamento o danneggiare eventuali dispositivi collegati. Verificare le 
specifiche del dispositivo d'ingresso (ad es. tensione in uscita o l'eventuale presenza di un circuito di 
alimentazione con diodi integrato). Per impedire che i dispositivi di alimentazione siano soggetti a 
incidenti di carica, collegare un diodo come illustrato nello schema quando si utilizza una tensione di 
alimentazione pari o inferiore a 5V per azionare dispositivi d'ingresso che non dispongono di un diodo 
integrato nel circuito di alimentazione.

18)Si utilizzi la guarnizione di gomma (in dotazione) per garantire l'impermeabilità. Si presti attenzione al 
corretto montaggio della guarnizione (il lato con la superficie più ampia verso il pannello) quindi si 
installi l'adattatore per il montaggio frontequadro.

19)L'ambiente operativo può rendere meno efficace l'impermeabilizzazione. Controllare periodicamente l'integrità della guarnizione. 
L'impermeabilità dello strumento agli oli, dipende dal tipo di olio utilizzato,si controllino le caratteristiche dell' olio prima di utilizzare lo strumento.

20)Verificare che la tensione nominale venga raggiunta nel momento in cui si ATTIVA l'alimentazione tramite un relè o un 
interruttore. Se la tensione viene applicata gradualmente, potrebbe non essere possibile reimpostare l'alimentazione o potrebbero 
verificarsi malfunzionamenti in uscita.. 

4031389-8B (Side-B)

0V  Ingresso

Sensore

Asegúrese de cumplir las precauciones que figuran a continuación para evitar fallos de funcionamiento, un funcionamiento incorrecto o 
efectos no deseados en el rendimiento y funciones del producto. De lo contrario, pueden producirse eventos inesperados de forma ocasional.
1)  El producto está diseñado únicamente para uso en interiores. No utilice el producto en el exterior ni en ninguno de los lugares 

que figuran a continuación. 
s de calefacción. 

s químicos.

lfuro y amoniaco).

2)  Utilice/almacene dentro de los rangos nominales de temperatura y humedad. Proporcione refrigeración forzada si fuera necesario.
3)  Verifique que la polaridad de los terminales sea correcta cuando se efectúe el cableado. 
4)  No realice el cableado de los terminales que no se utilicen.
5)  Deje el mayor espacio posible entre el controlador y los dispositivos que generen una alta frecuencia potente, picos de tensión o 

una gran cantidad de electricidad estática. Separe las líneas de alta tensión o de corriente intensa del resto de líneas, y evite el 
cableado paralelo o común con las líneas de alimentación cuando realice el cableado de los terminales.

6)  Debe instalarse un interruptor o disyuntor de circuito próximo a esta unidad. 
El interruptor o disyuntor de circuito debe estar al alcance del operador y estar marcado como medio de desconexión para esta unidad.

7)  No utilice disolventes u otros productos químicos similares para limpiar el producto. Utilice alcohol de graduación estándar.
8)  Asegúrese de que el producto está especificado para la aplicación. 
9)  Almacene a la temperatura especificada. Si el producto ha sido almacenado a una temperatura inferior a los –10°C, permita que 

se aclimaten a temperatura ambiente durante un mínimo de 3 horas antes de su utilización.
10)Para garantizar la disipación térmica, no cubra los orificios de ventilación del producto ni la zona circundante.
11)Utilice terminales de anillo del tamaño especificado (M3.5, grosor 7,2mm máx.) para realizar el calibrado con una galga de AWG 

24 a AWG 18 (equivalente a un área transversal de 0,205 a 0,823mm²) (La longitud de pelado de cable es de entre 5 y 6mm.)
Pueden introducirse un máximo de dos alambres del mismo tamaño y tipo, o dos terminales de anillo, en un único terminal.

12)Utilice este producto dentro del rango de tensión de alimentación nominal y la fuente de alimentación externa.
13)No aplique la tensión de alimentación directamente desde el exterior a la fuente de alimentación externa del producto.
14)Verifique que los indicadores LED funcionen con normalidad. Dependiendo del entorno de funcionamiento, los indicadores y las 

piezas de plástico pueden deteriorarse con mayor rapidez de la esperada, provocando el fallo de los indicadores. Realice 
inspecciones periódicas y sustituya cuando sea necesario.

15)Utilice herramientas cuando separe las piezas para su eliminación.
16)Cuando deseche el producto, cumpla todas las ordenanzas locales aplicables.
17)La tensión del circuito interno (5V) pasa a los terminales de entrada sin tensión, pudiendo provocar 

que algunos dispositivos conectados funcionen incorrectamente o fallen. Cerifique las 
especificaciones del dispositivo de entrada (p. ej., tensión de salida nominal o si contiene un diodo de 
circuito de alimentación). Para evitar que los dispositivos de alimentación se vean expuestos a 
accidentes de carga, conecte un diodo, tal y como se muestra en el diagrama, cuando utilice una 
tensión de alimentación de 5V o inferior para operar los dispositivos de entrada que no dispongan de 
un diodo incorporado en el circuito de alimentación.

18)Utilice la empaquetadura de goma (suministrada) para garantizar la estanqueidad. Verifique la dirección 
correcta de la empaquetadura de goma y, a continuación, instale correctamente el adaptador de montaje.

19)Las condiciones ambientales pueden degradar la junta de estanqueidad, por lo que se debe verificar periódicamente para 
comprobar que el producto sigue siendo estanco. Además,la estanqueidad al aceite depende del tipo de éste;comprobar las 
características del aceite antes de la utilización.

20)Asegúrese de que se alcanza la tensión nominal en el momento de encender la alimentación mediante un contacto de interruptor o relé. Si la 
tensión se aplica de forma gradual, es posible que la alimentación no se reinicie o que se produzcan problemas de funcionamiento en la salida. 

0 V  Entrada

Sensor
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